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Кіріспе рәсімдер Ievada rituāli

Крест белгісі Krusta zīme

Әкені және Ұлдың және Киелі

Рухтың атынан.

Tēva un Dēla un Svētā Gara

vārdā.

Іюсіз Āmens

Құттықтау Sveiciens

Иеміз Иса Мәсіхтің рақымы, және

Құдайға деген сүйіспеншілік,

және Киелі Рухтың қарым-

қатынасы Барлығыңызбен

болыңыз.

Mūsu Kunga Jēzus Kristus

žēlastība, un Dieva mīlestība,

un Svētā Gara kopība esi ar tev

visiem.

Және сіздің рухыңызбен. Un ar savu garu.

Enititial аңыз Senitenciālais akts

Бауырлар (бауырлар мен әпкелер),

біздің күнәларымызды

мойындайық, Сондықтан қасиетті

жұмбақтарды тойлауға өзімізді

дайындаңыз.

Brāļi (brāļi un māsas), atzīsim

mūsu grēkus, Un tāpēc

sagatavojieties svinēt svētos

noslēpumus.

Мен Құдіретті Құдайға

мойынсұнамын және саған,

бауырларым және әпкелерім, мен

қатты күнә жасадым, Менің

ойымда және менің сөздерімде,

Мен істегенімде және мен не істей

алмадым, менің кінәім арқылы,

менің кінәім арқылы, менің ең

ауыр кінәлігім арқылы; Сондықтан

мен Мэр Мэри-Варгинді сұраймын,

Барлық періштелер мен әулиелер,

Ал сен, бауырларым,

қарындастарым, Құдайымыз

Жаратқан Ие үшін дұға ету.

Es atzīstos visvarenajam

Dievam Un jums, mani brāļi un

māsas, ka es esmu ļoti grēkojis,

Manās domās un vārdos, ko

esmu izdarījis un ko es neesmu

izdarījis, caur manu vainu, caur

manu vainu, caur manu

vissmagāko vainu; Tāpēc es

jautāju svētītajai Marijai

Evervirgin, visi eņģeļi un svētie,

Un jūs, mani brāļi un māsas,

lūgt mani par Kungu, mūsu

Dievu.

Құдіреті шексіз Құдай бізге

мейірімділік танытуы мүмкін, Бізді

Lai Visvarenais Dievs mūs

apžēlojas, piedod mums mūsu
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күнәларымыз кешір, және бізді

мәңгілік өмірге апарыңыз.

grēkus, un nogādājiet mūs

mūžīgā dzīvē.

Іюсіз Āmens

Кирия Kirijs

Раббым, рақым ет. Kungs, apžēlojies.

Раббым, рақым ет. Kungs, apžēlojies.

Мәсіх, рақым ет. Kristu, apžēlojies.

Мәсіх, рақым ет. Kristu, apžēlojies.

Раббым, рақым ет. Kungs, apžēlojies.

Раббым, рақым ет. Kungs, apžēlojies.

Цлория Glorija

Ең биік Құдайға мадақ, ал ізгі

ниетті адамдарға жер бетінде

тыныштық. Біз сені мақтаймыз,

жарылқаймыз, біз сені жақсы

көреміз, біз сені дәріптейміз,

Сіздің ұлы даңқыңыз үшін сізге

алғыс айтамыз, Құдай Ием, көктегі

Патша, Уа, Құдай, құдіретті Әке.

Иеміз Иса Мәсіх, жалғыз Ұлы,

Құдай Ие, Құдайдың Тоқтысы,

Әкенің Ұлы, сен дүниенің

күнәларын алып тастайсың, бізге

рақым ет; сен дүниенің күнәларын

алып тастайсың, дұғамызды

қабыл алыңыз; Сен Әкенің оң

жағында отырсың, бізге рақым ет.

Өйткені сен ғана Киелісің, Сен

жалғыз Жаратушысың, Сен ғана

Ең Жоғарғысың, Иса Мәсіх, Киелі

Рухпен, Құдай Әкенің

ұлылығымен. Аумин.

Gods Dievam augstībā, un

miers virs zemes labas gribas

cilvēkiem. Mēs jūs slavējam,

mēs tevi svētījām, mēs tevi

dievinām, mēs tevi slavējam,

mēs pateicamies jums par jūsu

lielo slavu, Kungs Dievs, debesu

ķēniņš, Ak Dievs, visvarenais

Tēvs. Kungs Jēzus Kristus,

vienpiedzimušais dēls, Kungs

Dievs, Dieva Jērs, Tēva Dēls, tu

atņem pasaules grēkus,

apžēlojies par mums; tu atņem

pasaules grēkus, pieņem mūsu

lūgšanu; jūs sēžat pie Tēva

labās rokas, apžēlojies par

mums. Jo tu vienīgais esi

Svētais, Tu vienīgais esi Tas

Kungs, tu viens esi

Visaugstākais, Jēzus Kristus, ar

Svēto Garu, Dieva Tēva godībā.

Āmen.

Жинау Savākt

Дұға етейік. Lūgsimies.

Аумин. Āmen.
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Сөздің литургиясы Vārda liturģija

Бірінші оқу Pirmais lasījums

Жаратқан Иенің сөзі. Tā Kunga vārds.

Құдайға шүкір. Paldies Dievam.

Жауапқұлақ забаль Atbildētais psalms

Екінші оқу Otrais lasījums

Жаратқан Иенің сөзі. Tā Kunga vārds.

Құдайға шүкір. Paldies Dievam.

Інжіл Evaņģēlijs

Жаратқан Ие жар болсын. Tas Kungs lai ir ar jums.

Және сіздің рухыңызбен. Un ar savu garu.

Қасиетті Евангелиядан оқу Н. Svētā evaņģēlija lasījums

saskaņā ar N.

Даңқ саған, уа, Жаратқан Slava tev, Kungs

Жаратқан Иенің Інжілі. Tā Kunga evaņģēlijs.

Саған мадақ, Иеміз Иса Мәсіх. Slava tev, Kungs Jēzu Kristu.

Сенім мамандығы Ticības profesija

Бір Аллаға сенемін, Құдіретті Әке,

аспан мен жерді жаратушы,

көрінетін және көрінбейтін барлық

нәрселерден. Мен бір Иеміз Иса

Мәсіхке сенемін, Құдайдың

жалғыз Ұлы, барлық ғасырлардан

бұрын Әкеден туған. Құдай

құдайдан, Нұрдан нұр, шынайы

Құдайдан шынайы Құдай,

туылған, жасалмаған, Әкемен

бірге болған; Ол арқылы барлық

нәрсе жасалды. Ол біз үшін және

құтқарылуымыз үшін көктен түсті,

және Киелі Рухтың арқасында

Мария Мәриям дүниеге келді,

және адам болды. Біз үшін ол

Понтий Пилаттың қол астында

айқышқа шегеленді, ол өлді және

жерленді, және үшінші күні қайта

Es ticu vienam Dievam,

visvarenais Tēvs, debesu un

zemes radītājs, no visām

redzamajām un neredzamajām

lietām. Es ticu vienam Kungam

Jēzum Kristum, Dieva

vienpiedzimušais dēls, dzimis

no Tēva pirms visiem laikiem.

Dievs no Dieva, Gaisma no

Gaismas, patiess Dievs no

patiesā Dieva, dzimis, nav

radīts, ar Tēvu viendabīgs; caur

viņu viss tapa. Mūsu, cilvēku

dēļ, un mūsu pestīšanas dēļ

viņš nāca no debesīm, un ar

Svēto Garu tika iemiesots no

Jaunavas Marijas, un kļuva par

cilvēku. Mūsu dēļ viņš tika sists

krustā Poncija Pilāta vadībā,
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көтерілді Жазбаларға сәйкес. Ол

көкке көтерілді Ол Әкенің оң

жағында отыр. Ол қайтадан

даңқпен келеді тірілер мен

өлілерді соттау және оның

патшалығының шегі болмайды.

Мен Киелі Рухқа, Иемізге, өмір

берушіге сенемін, Әке мен Ұлдан

шыққан, Әкесі мен Ұлымен бірге

табынатын және дәріптелетін,

пайғамбарлар арқылы сөйлеген.

Мен бір, қасиетті, католиктік және

апостолдық шіркеуге сенемін. Мен

күнәлардың кешірілуі үшін бір

шомылдыру рәсімін мойындаймын

мен өлгендердің қайта тірілуін

асыға күтемін және ақырет

дүниесінің өмірі. Аумин.

viņš cieta nāvi un tika

apglabāts, un trešajā dienā

augšāmcēlās saskaņā ar

Svētajiem Rakstiem. Viņš

uzkāpa debesīs un sēž pie Tēva

labās rokas. Viņš nāks atkal

godībā tiesāt dzīvos un mirušos

un viņa valstībai nebūs gala. Es

ticu Svētajam Garam, Kungam,

dzīvības devējam, kas nāk no

Tēva un Dēla, kas kopā ar Tēvu

un Dēlu tiek pielūgts un

pagodināts, kas ir runājis caur

praviešiem. Es ticu vienai,

svētai, katoļu un apustuliskai

Baznīcai. Es atzīstu vienā

Kristībā grēku piedošanai un es

gaidu mirušo augšāmcelšanos

un nākamās pasaules dzīve.

Āmen.

Үйлі Homīlija

Әмбебап дұға Universālā lūgšana

Жаратқанға дұға етеміз. Mēs lūdzam To Kungu.

Раббым, дұғамызды тыңда. Kungs, uzklausi mūsu lūgšanu.

Эвхаристің литургиясы Euharistijas liturģija

Ұсыныс Piedāvājums

Құдай мәңгі жарылқасын. Lai Dievs svētīts mūžīgi.

Дұға етіңдер, бауырлар

(бауырлар) бұл менің

құрбандығым және сенікі Құдайға

ұнамды болуы мүмкін, құдіретті

Әке.

Lūdzieties, brāļi (brāļi un

māsas), ka mans un tavs upuris

var būt Dievam pieņemami,

visvarenais Tēvs.

Раббым қолыңнан шалған

құрбандықты қабыл етсін Оның

есімінің даңқы мен даңқы үшін,

біздің игілігіміз үшін және оның

барлық қасиетті шіркеуінің игілігі.

Lai Tas Kungs pieņem upuri no

jūsu rokām par viņa vārda slavu

un slavu, mūsu labā un visas

viņa svētās Baznīcas labums.
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Аумин. Āmen.

Эвхаристикалық дұға Euharistiskā lūgšana

Жаратқан Ие жар болсын. Tas Kungs lai ir ar jums.

Және сіздің рухыңызбен. Un ar savu garu.

Жүрегіңді көтер. Paceliet savas sirdis.

Біз оларды Жаратқан Иеге

көтереміз.

Mēs tos paceļam pie Tā Kunga.

Құдайымыз Жаратқан Иеге

шүкіршілік етейік.

Pateiksimies Tam Kungam,

mūsu Dievam.

Бұл дұрыс және әділ. Tas ir pareizi un taisnīgi.

Қасиетті, Киелі, Киелі Жаратқан

Ием, Әскери Құдай. Аспан мен жер

сенің даңқыңа толы. Ең жоғарыда

Хосанна. Жаратқан Иенің атымен

келген адам бақытты. Ең

жоғарыда Хосанна.

Svētais, svētais, svētais Dievs

Cebaots. Debesis un zeme ir

tavas godības pilnas. Hozanna

augstākajā līmenī. Svētīgs, kas

nāk Tā Kunga vārdā. Hozanna

augstākajā līmenī.

Сенім құпиясы. Ticības noslēpums.

Біз сенің өліміңді жариялаймыз,

Ием, және қайта тірілуіңді

мойында қайта келгенше. Немесе:

Біз осы нанды жеп, осы кесе

ішкенде, Біз сенің өліміңді

жариялаймыз, уа, Ием, қайта

келгенше. Немесе: Бізді құтқар,

әлемнің Құтқарушысы, Сенің

айқышың мен қайта тірілуің

арқылы сен бізді азат еттің.

Mēs pasludinām tavu nāvi, ak

Kungs, un apliecināt savu

augšāmcelšanos līdz tu atkal

atnāksi. Vai: Kad mēs ēdam šo

maizi un dzeram šo kausu, mēs

pasludinām tavu nāvi, ak

Kungs, līdz tu atkal atnāksi. Vai:

Glāb mūs, pasaules Pestītāj, par

tavu krustu un augšāmcelšanos

tu esi mūs atbrīvojis.

Аумин. Āmen.

Бірлесу рәсімі Komūnijas rituāls

Құтқарушының бұйрығымен және

илаһи ілім арқылы қалыптасқан,

біз айтуға батылы барамыз:

Pēc Pestītāja pavēles un ko

veidojusi dievišķā mācība, mēs

uzdrošināmies teikt:

Көктегі Әкеміз, Сенің есімің киелі

болсын; сенің патшалығың келеді,

сенің қалауың орындалады

аспандағыдай жерде де. Бүгін

бізге күнделікті нанымызды бер,

Mūsu Tēvs, kas esi debesīs,

svētīts lai top Tavs vārds; lai

nāk tava valstība, tavs prāts lai

notiek uz zemes, kā tas ir

debesīs. Mūsu dienišķo maizi
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және біздің күнәларымызды

кешіре гөр, Бізге қарсы күнә

жасағандарды кешіреміз; және

бізді азғыруға апарма, бірақ бізді

жамандықтан құтқар.

dod mums šodien, un piedod

mums mūsu pārkāpumus, tāpat

kā mēs piedodam tiem, kas pret

mums pārkāpuši; un neieved

mūs kārdināšanā, bet atpestī

mūs no ļauna.

Тәңірім, бізді барлық

жамандықтан құтқара гөр, Біздің

күндерімізде тыныштық сыйлаңыз,

бұл сенің мейірімділігіңнің

көмегімен біз әрқашан күнәдан

таза болуымыз мүмкін және

барлық қиындықтардан қауіпсіз,

біз бақытты үміт күтеміз және

Құтқарушымыз Иса Мәсіхтің келуі.

Atpestī mūs, Kungs, mēs

lūdzam, no visa ļaunuma, dāvā

mieru mūsu dienās, ka ar tavas

žēlastības palīdzību, mēs

vienmēr varam būt brīvi no

grēka un pasargāts no visām

bēdām, kad mēs gaidām

svētīgo cerību un mūsu

Pestītāja Jēzus Kristus

atnākšana.

Патшалық үшін, күш пен даңқ

сенікі қазір және мәңгі.

Karalistei, spēks un slava ir jūsu

tagad un vienmēr.

Иеміз Иса Мәсіх, Сіздің

елшілеріңізге кім айтты: Мен сені

қалдырамын, тыныштық беремін,

күнәларымызға қарамай, бірақ

сіздің шіркеуіңіздің сенімі

бойынша, және оған бейбітшілік

пен бірлік сыйла сіздің

қалауыңызға сәйкес. Мәңгілік өмір

сүретін және мәңгілік билік

ететіндер.

Kungs Jēzus Kristus, kas teica

saviem apustuļiem: Mieru es

jums atstāju, savu mieru es

jums dodu, neskaties uz mūsu

grēkiem, bet uz jūsu Baznīcas

ticību, un laipni dāvā viņai

mieru un vienotību saskaņā ar

jūsu gribu. Kas dzīvo un valda

mūžīgi mūžos.

Аумин. Āmen.

Жаратқан Иенің тыныштығы сені

әрқашан жар болсын.

Tā Kunga miers lai vienmēr ar

jums.

Және сіздің рухыңызбен. Un ar savu garu.

Бір-бірімізге бейбітшілік белгісін

ұсынайық.

Piedāvāsim viens otram miera

zīmi.

Құдайдың Тоқтысы, сен дүниенің

күнәсін аласың, бізге рақым ет.

Құдайдың Тоқтысы, сен дүниенің

күнәсін аласың, бізге рақым ет.

Dieva Jērs, Tu nes pasaules

grēkus, apžēlojies par mums.

Dieva Jērs, Tu nes pasaules

grēkus, apžēlojies par mums.
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Құдайдың Тоқтысы, сен дүниенің

күнәсін аласың, бізге тыныштық

бер.

Dieva Jērs, Tu nes pasaules

grēkus, dod mums mieru.

Міне, Құдайдың Тоқтысы, Міне,

осы дүниенің күнәларын алып

тастайтын Құдай. Тоқтының кешкі

асына шақырылғандар бақытты.

Lūk, Dieva Jērs, redzi to, kas nes

pasaules grēkus. Svētīgi ir tie,

kas aicināti uz Jēra mielastu.

Мырза, мен лайық емеспін Менің

шатырымның астына кіруің үшін,

бірақ тек сөзді айтсам, жаным

жазылады.

Kungs, es neesmu cienīgs ka

tev jāieiet zem mana jumta, bet

saki tikai vārdu, un mana

dvēsele tiks dziedināta.

Мәсіхтің денесі (қаны). Kristus Miesa (asinis).

Аумин. Āmen.

Дұға етейік. Lūgsimies.

Аумин. Āmen.

Қорытынды рәсімдер Ritu noslēgšana

Бата Svētība

Жаратқан Ие жар болсын. Tas Kungs lai ir ar jums.

Және сіздің рухыңызбен. Un ar savu garu.

Алла Тағала жарылқасын, Әке, Ұл

және Киелі Рух.

Lai visvarenais Dievs jūs svētī,

Tēvs un Dēls, un Svētais Gars.

Аумин. Āmen.

Жұмыстан шығару Atlaišana

Алға шығыңыз, месса аяқталды.

Немесе: Барып Жаратқан Иенің

Ізгі хабарын жарияла. Немесе: Өз

өміріңмен Жаратқан Иені

мадақтап, тыныштықпен жүр.

Немесе: тыныш жүріңіз.

Uz priekšu, Mise ir beigusies.

Vai arī: ej un pasludini Tā Kunga

evaņģēliju. Vai arī: ejiet ar

mieru, pagodinot Kungu ar savu

dzīvi. Vai arī: ej ar mieru.

Құдайға шүкір. Paldies Dievam.
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